
42 (1963) Nr. 1

TRACTATENBLAD
VAN HET

K O NIN KR IJK DER NEDERLANDEN

JAARGANG 1964 Nr. 15

A. TITEL

Vierde Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden, tot het waarborgen van

bepaalde rechten en vrijheden die niet reeds in het Verdrag
en in het eerste Protocol daarbij zijn opgenomen;

Straatsburg, 16 september 1963



B. TEKST

Protocol No. 4 to the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, securing certain rights and freedoms

other than those already included in the Convention
j and in the first Protocol thereto

The Governments signatory hereto, being Members of the Council
of Europe,

Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement
of certain rights and freedoms other than those already included in
Section I of the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms signed at Rome on 4th November 1950
(hereinafter referred to as "the Convention") and in Articles 1 to 3
of the First Protocol to the Convention, signed at Paris on 20tri
March 1952,

Have agreed as follows:

•••' " ' ' Article 4 ' r i ^ ^ v ' " v ^

No one shall be deprived of his liberty merely on the ground of
inability to fulfil a contractual obligation.

Article 2
1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within

that territory, have the right to liberty of movement and freedom to
choose his residence.

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.

3. No restrictions shall be placed on the exercise of these rights
other than such as are in accordance with law and are necessary in
a democratic society in the interests of national security or public
safety, for the maintenance of ordre public, for the prevention of
crime, for the protection of health or morals, or for the protection
of the rights and freedoms of others.

4. The rights set forth in paragraph 1 may also be subject, in
particular areas, to restrictions imposed in accordance with law and
justified by the public interest in a democratic society.

Article 3
1. No one shall be expelled, by means either of an individual or

of a collective measure, from the territory of the State of which he
is a national.



Protocole N° 4 à la Convention de sauvegarde des Droits de l'homme
et des libertés fondamentales, reconnaissant certains droits
et libertés autres que ceux figurant déjà dans la Convention

et dans le premier Protocole additionnel
à la Convention

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Résolus à prendre des mesures propres à assurer la garantie col-
lective de droits et libertés autres que ceux qui figurent déjà dans le
titre I de la Convention de sauvegarde des Droits de l'homme et des
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après
dénommée ,,la Convention") et dans les articles 1er à 3 du premier
Protocole additionnel à la Convention, signé à Paris le 20 mars 1952,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er
Nul ne peut être privé de sa liberté pour la seule raison qu'il n'est

pas en mesure d'exécuter une obligation contractuelle.

Article 2
1. Quiconque se trouve régulièrement sur le territoire d'un Etat

a le droit d'y circuler librement et d'y choisir librement sa résidence.

2. Toute personne est libre de quitter n'importe quel pays, y
compris le sien.

3. L'exercice de ces droits ne peut faire l'objet d'autres restrictions
que celles qui, prévues par la loi, constituent des mesures nécessaires,
dans une société démocratique, à la sécurité nationale, à la sûreté
publique, au maintien de l'ordre public, à la prévention des infrac-
tions pénales, à la protection de la santé ou de la morale, ou à la
protection des droits et libertés d'autrui.

4. Les droits reconnus au paragraphe 1er peuvent également, dans
certaines zones déterminées, faire l'objet de restrictions qui, prévues
par la loi, sont justifiées par l'intérêt public dans une société dé-
mocratique.

Article 3
1. Nul ne peut être expulsé, par voie de mesure individuelle ou

collective, du territoire de l'Etat dont il est le ressortissant.



2. No one shall be deprived of the right to enter the territory of
the State of which he is a national.

Article 4

Collective expulsion of aliens is prohibited.

Article 5

1. Any High Contracting Party may, at the time of signature or
ratification of this Protocol, or at any time thereafter, communicate
to the Secretary-General of the Council of Europe a declaration
stating the extent to which it undertakes that the provisions of this
Protocol shall apply to such of the territories for the international
relations of which it is responsible as are named therein.

2. Any High Contracting Party which has communicated a
declaration in virtue of the preceding paragraph may, from time to
time, communicate a further declaration modifying the terms of
any former declaration or terminating the application of the provisions
of this Protocol in respect of any territory.

3. A declaration made in accordance with this Article shall be
deemed to have been made in accordance with paragraph 1 of
Article 63 of the Convention.

4. The territory of any State to which this Protocol applies by
virtue of ratification or acceptance by that State, and each territory
to which this Protocol is applied by virtue of a declaration by that
State under this Article, shall be treated as separate territories for
the purpose of the references in Articles 2 and 3 to the territory of a
State.

Article 6

1. As between the High Contracting Parties the provisions of
Articles 1 to 5 of this Protocol shall be regarded as additional Ar-
ticles to the Convention, and all the provisions of the Convention
shall apply accordingly.

2. Nevertheless, the right of individual recourse recognised by a
declaration made under Article 25 of the Convention, or the "ac-
ceptance of the compulsory jurisdiction of the Court by a declaration
made under Article 46 of the Convention, shall not be effective in
relation to this Protocol unless the High Contracting Party con-
cerned has made a statement recognising such right, or accepting
such jurisdiction, in respect of all or any of Articles 1 to 4 of the
Protocol.



2. Nul ne peut être privé du droit d'entrer sur le territoire de
l'Etat dont il est le ressortissant.

Article 4

Les expulsions collectives d'étrangers sont interdites.

Article 5

1. Toute Haute Partie Contractante peut, au moment de la signa-
ture ou de la ratification du présent Protocole ou à tout moment
par la suite, communiquer au Secrétaire Général du Conseil dé
l'Europe une déclaration indiquant la mesure dans laquelle elle
s'engage à ce que les dispositions du présent Protocole s'appliquent
à tels territoires qui sont désignés dans ladite déclaration et dont elle
assure les relations internationales.

2. Toute Haute Partie Contractante qui a communiqué une dé-
claration en vertu du paragraphe précédent peut, de temps à autre,
communiquer une nouvelle déclaration modifiant les termes de toute
déclaration antérieure ou mettant fin à l'application des dispositions
du présent Protocole sur un territoire quelconque.

3. Une déclaration faite conformément au présent article sera
considérée comme ayant été faite conformément au paragraphe 1 de
l'article 63 de la Convention.

4. Le territoire de tout Etat aquel le présent Protocole s'applique
en vertu de sa ratification ou de son acceptation par ledit Etat, et
chacun des territoires auxquels le Protocole s'applique en vertu d'une
déclaration souscrite par ledit Etat conformément au présent article,
seront considérés comme des territoires distincts aux fins des réfé-
rences au territoire d'un Etat faites par les articles 2 et 3.

Article 6

1. Les Hautes Parties Contractantes considéreront les articles 1er
à 5 de ce Protocole comme des articles additionnels à la Convention
et toutes les dispositions de la Convention s'appliqueront en con-
séquence.

2. Toutefois, le droit de recours individuel reconnu par une
déclaration faite en vertu de l'article 25 de la Convention ou la
reconnaissance de la juridiction obligatoire de la Cour faite par une
déclaration en vertu de l'article 46 de la Convention ne s'exercera
en ce qui concerne le présent Protocole que dans la mesure où la
Haute Partie Contractante intéressée aura déclaré reconnaître ledit
droit ou accepter ladite juridiction pour les articles 1er à 4 du Pro-
tocole ou pour certains de ces articles.



For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche:

"Protocol No 4 is signed with the réservation that Article 3 shall not
apply to the provisions on the Law of 3rd April 1919, StGBl. No 209
concerning the banishment of the House of Habsburg-Lorraine and the
confiscation of their property, as set out in the Act of 30th October 1919,
StGBl. No 501, in the Constitutional Law of 30th July 1925, BGB1.
No 292, in the Fédéral Constitutional Law of 26th January 1928, BGB1.
No 30, and taking account of the Fédéral Constitutional Law of the 4th
July 1963, BGB1. No 172."

,,Le Protocole No 4 est signé sous réserve que son article 3 n'est pas
applicable à la Loi du 3 avril 1919, StGBl. No 209, relative au bannis-
sement et à la confiscation des biens de la Maison de Habsbourg-Lor-
raine dans la version çje la Loi du 30 octobre 1919, StGBl. No 501, de
la Loi constitutionnelle du 30 juillet 1925, BGB1. No 292, de la Loi con-
stitutionnelle fédérale du 26 janvier 1928, BGB1. No 30 et compte tenu
de la Loi constitutionnelle fédérale du 4 juillet 1963, BGB1. No 172."

(s.) H. REICHMANN

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

(s.) R, COENE

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la République de Chypre:

Article 7
1. This Protocol shall be open for signature by the Members of

the Council of Europe who are the signatories of the Convention; it
shall be ratified at the same time as or after the ratification of the
Convention. It shall enter into force after the deposit of five in-
struments of ratification. As regards any signatory ratifying subse-
quently, the Protocol shall enter into force at the date of the deposit
of its instrument of ratification.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Europe, who will notify all
Members of the names of those who have ratified.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 16th day of September 1963, in English
and in French, both texts being equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General shall transmit certified copies to
each of the signatory States.



Article 7
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Membres du

Conseil de l'Europe, signataires de la Convention; il sera ratifié en
même temps que la Convention ou après la ratification de celle-ci.
Il entrera en vigueur après le dépôt de cinq instruments de ratifi-
cation. Pour tout signataire qui le ratifiera ultérieurement, le Proto-
cole entrera en vigueur dès le dépôt de l'instrument de ratification.

2. Les instruments de ratification seront déposés près le Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe qui notifiera à tous les Membres les
noms de ceux qui l'auront ratifié.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le présent Protocole.

FAIT à Strasbourg, le 16 septembre 1963, en français et en an-
glais, les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui
sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
Général en communiquera copie certifiée conforme à chacun des
Etats signataires.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

(s.) MOGENS WARBERG

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la République française:

For the Government of the Fédéral Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne:

(s.) FELICIAN PRILL

For the Government of the Kingdom of Gireece:
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce:

For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la République islandaise:



For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande:

"The référence to extradition contained* in paragraph 21 o£ *|ie Repo,^
of the Committee of Experts on this Protocol* ànfi concerning paragraph
1 of Article 3 of the Protocol includes also laws providing for the
exécution in the territory of one Contracting Party of warrants of arrest
issued by the authorities of another Contracting Party."

,,La référence à l'extradition au paragraphe 21 du rapport du Comité
d'experts, relatif à ce Protocole et portant sur le paragraphe 1er de l'arti-
cle 3 de ce dernier, s'applique également aux lois prévoyant l'exécution,
sur le territoire d'une Partie Contractante, de mandats d'arrêt délivrés
par les autorités d'une autre Partie Contractante."

(s.) BRENDAN DILLON

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la République italienne:

(s.) ALESSANDRO MARIENI

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand Duché de Luxembourg:

(s.) PIERRE WURTH

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège:

(s.) KNUT FRYDENLUND

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède:

(s.) K. G. LAGERFELT

For the Government of the Swiss Confédération:
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse:

For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la République turque:



For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Mande du Nord:

(s.) I. F. PORTER

Het onderhavige Protocol is nog in overeenstemming met artikel 7,
eerste lid, ondertekend voor:

het Koninkrijk der Nederlanden 15 november 1963



D. GOEDKEURING

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Protocol is voorzien in artikel 7, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 7, eerste
lid, in werking treden op de dag waarop vijf Leden van de Raad van
Europa hun akte van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal hebben
neder gelegd.

J. GEGEVENS

Van het Statuut van de Raad van Europa, naar welke Raad onder
meer in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. J 341. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1963, 85.

Van het op 4 november 1950 te Rome ondertekende Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrij-
heden, naar welk Verdrag onder meer in de preambule tot het onder-
havige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in
Trb. 1951, 154. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1961, 8.

Van het op 20 maart 1952 te Parijs ondertekende Eerste Protocol
bij genoemd Verdrag van 1950, naar welk Protocol onder meer in de
preambule tot het onderhavige wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Trb. 1952, 80. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1961, 9.

Van het op 6 mei 1963 te Straatsburg ondertekende Tweede Pro-
tocol bij het Verdrag van 1950 is de tekst geplaatst in Trb. 1963,
123.

Van het eveneens op 6 mei 1963 te Straatsburg ondertekende
Derde Protocol bij genoemd Verdrag van 1950 is de tekst geplaatst
in Trb. 1963, 124.

Uitgegeven de vijfde februari 1964.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
V. G. M. MARIJNEN.


